
 בחקותי( )פרשת לד - א פסוק כז פרק ויקרא
 

Section One: Establishing the ערך of human beings: 
 

 רש"י
 בְּפָרָשָׁה עָלָיו הַקָּצוּב הָעֵרֶךְ הוּא שָׁניָו כְּפִי זוֹל, שֶׁהוּא בֵּין יקָָר שֶׁהוּא בֵּין אֶלָּא דָּמִים, לְשׁוֹן זהֶ עֵרֶךְ אֵין וגו'. ערכך והיה

 זוֹ:
 
“‘Valuation’ here is not monetary value, but whether the person is valuable or cheap, the 
valuation fixed for him in this passage is according to his years.” 
 
Issue to think about: Why? Why does the Torah establish set values for human beings?  
Why not do with human beings the same thing that is done with animals that cannot be 
sacrificed—bring them to the kohen for a precise evaluation?  
 

 וְהָיהָ )ג( לַיקוָֹק: נפְָשׁתֹ בְּעֶרְכְּךָ נדֶֶר יפְַלִא כִּי אִישׁ אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ ישְִׂרָאֵל בְּניֵ אֶל דַּבֵּר )ב( לֵּאמרֹ: משֶֹׁה אֶל יקְוָֹק וַידְַבֵּר
 וְהָיהָ הִוא נקְֵבָה וְאִם )ד( הַקּדֶֹשׁ: בְּשֶׁקֶל כֶּסֶף שֶׁקֶל חֲמִשִּׁים עֶרְכְּךָ וְהָיהָ שָׁנהָ שִׁשִּׁים בֶּן וְעַד שָׁנהָ עֶשְׂרִים מִבֶּן הַזּכָָר עֶרְכְּךָ
 עֲשֶׂרֶת וְלַנּקְֵבָה שְׁקָלִים עֶשְׂרִים הַזּכָָר עֶרְכְּךָ וְהָיהָ שָׁנהָ עֶשְׂרִים בֶּן וְעַד שָׁניִם חָמֵשׁ מִבֶּן וְאִם )ה( שָׁקֶל: שְׁלֹשִׁים עֶרְכְּךָ

 כָּסֶף: שְׁקָלִים שְׁלֹשֶׁת עֶרְכְּךָ וְלַנּקְֵבָה כָּסֶף שְׁקָלִים חֲמִשָּׁה הַזּכָָר עֶרְכְּךָ וְהָיהָ שָׁניִם חָמֵשׁ בֶּן וְעַד חדֶֹשׁ מִבֶּן וְאִם )ו( שְׁקָלִים:
  שְׁקָלִים: עֲשָׂרָה וְלַנּקְֵבָה שָׁקֶל עָשָׂר חֲמִשָּׁה עֶרְכְּךָ וְהָיהָ זכָָר אִם וָמַעְלָה שָׁנהָ שִׁשִּׁים מִבֶּן וְאִם )ז(

  
 20-60 5-20 1 month-5 years 60 
Male  50 shekels 20 shekels 5 shekels 15 shekels 
Female 30 shekels 10 shekels 3 shekels 10 shekels 

 
Men Go Down in Value; Women Less So 

 ע"א יט ערכין
 בְּבֵיתָא סָבָא אִינשֵָׁי: אָמְרִי חִזקְִיּהָ: אָמַר אַתִּילְּתָא? קָאֵי דְּלָא זכָָר שְׁנאָ וּמַאי אַתִּילְּתָא, קָייְמָא מִיזּקְַנאָ דְּכִי נקְֵבָה, שְׁנאָ וּמַאי

 בְּבֵיתָא. סִימָא — בְּבֵיתָא סָבְתָא בְּבֵיתָא, פָּאחָא —
 

Arakhin 19a 
And what is different with regard to a female, that when she ages past sixty years she stands at a 
valuation of ten shekels, one-third and what is different with regard to a male, that he does not 
stand at even one-third of his previous valuation of fifty shekels? Ḥizkiya said that people say If 
there is an elderly man in the home, there is a burden [paḥa] in the home, as he does not help 
with anything; if there is an elderly woman in the home, there is a treasure in the home, as she 
assists with various domestic labors. 
 
Addendum: If the person is too poor 



 
  ס הַכּהֵֹן: יעֲַרִיכֶנּוּ הַנּדֵֹר ידַ תַּשִּׂיג אֲשֶׁר פִּי עַל הַכּהֵֹן אתֹוֹ וְהֶעֱרִיךְ הַכּהֵֹן לִפְניֵ וְהֶעֱמִידוֹ מֵעֶרְכֶּךָ הוּא מָךְ וְאִם )ח(

 
The Precedent Set By Arakhin 
 

 ע"א קיד מציעא בבא
 גָּמַר לֵיהּ: אֲמַר חוֹב? בְּבַעַל שֶׁיּסְַדְּרוּ מַהוּ לֵיהּ: אֲמַר גּוֹיםִ, שֶׁל הַקְּבָרוֹת בְּבֵית דְּקָאֵי לְאֵלִיּהָוּ אֲבוּהּ בַּר רַבָּה אַשְׁכְּחֵיהּ
  אָחִיךָ״. ימָוּךְ ״וְכִי כְּתִיב חוֹב בַּעַל גַּבֵּי מֵעֶרְכֶּךָ״, הוּא מָךְ ״וְאִם כְּתִיב עֲרָכִין גַּבֵּי מֵעֲרָכִין. ״מִיכָה״ ״מִיכָה״

 
 
Bava Metzia 114a 
Rabba bar Avuh found Elijah standing in a graveyard of gentiles. Rabba bar Avuh said to 
him: What is the halakha with regard to making arrangements for the debtor [so that if he 
pays his debt he will still be able to live]? Elijah said to him: A verbal analogy is derived 
from the usage of the term “poor” written in the context of a debtor and the term “poor” written 
in the context of valuations. With regard to valuations, it is written: “But if he is too poor 
[makh] for your valuation” (Leviticus 27:8), and with regard to a creditor, it is written: “But 
if your brother be poor [yamukh]” (Leviticus 25:35). 

 

Section Two: Dedication of Animals 
 

 טוֹב אתֹוֹ ימִָיר וְלֹא יחֲַלִיפֶנּוּ לֹא )י( קּדֶֹשׁ: יהְִיהֶ לַיקוָֹק מִמֶּנּוּ יתִֵּן אֲשֶׁר כּלֹ לַיקוָֹק קָרְבָּן מִמֶּנּהָ יקְַרִיבוּ אֲשֶׁר בְּהֵמָה וְאִם )ט(
 לֹא אֲשֶׁר טְמֵאָה בְּהֵמָה כָּל וְאִם )יא( קּדֶֹשׁ: יהְִיהֶ וּתְמוּרָתוֹ הוּא וְהָיהָ בִּבְהֵמָה בְּהֵמָה ימִָיר הָמֵר וְאִם בְּטוֹב רַע אוֹ בְּרָע

 כֵּן הַכּהֵֹן כְּעֶרְכְּךָ רָע וּבֵין טוֹב בֵּין אתָֹהּ הַכּהֵֹן וְהֶעֱרִיךְ )יב( הַכּהֵֹן: לִפְניֵ הַבְּהֵמָה אֶת וְהֶעֱמִיד לַיקוָֹק קָרְבָּן מִמֶּנּהָ יקְַרִיבוּ
  עֶרְכֶּךָ: עַל חֲמִישִׁתוֹ וְיסַָף יגְִאָלֶנּהָ גָּאלֹ וְאִם )יג( יהְִיהֶ:

 
This section seems to begin cases that are not “evaluations” but “dedications” (this is more 
explicit in the next section). The pure animal must go on the altar. An impure animal obviously 
cannot. But it does belong to the Temple and it will need to be redeemed.  
 
Why must an added fifth be given? Baruch Levine (JPS Torah Commentary) suggests that this is 
a penalty. One should not undo this act of generosity. Therefore a 20 percent penalty was 
imposed on the donator.  
 

Section Three: Sanctifying Houses 
 

 וְאִם )טו( יקָוּם: כֵּן הַכּהֵֹן אתֹוֹ יעֲַרִיךְ כַּאֲשֶׁר רָע וּבֵין טוֹב בֵּין הַכּהֵֹן וְהֶעֱרִיכוֹ לַיקוָֹק קדֶֹשׁ בֵּיתוֹ אֶת יקְַדִּשׁ כִּי וְאִישׁ )יד(
  לוֹ: וְהָיהָ עָלָיו עֶרְכְּךָ כֶּסֶף חֲמִישִׁית וְיסַָף בֵּיתוֹ אֶת יגְִאַל הַמַּקְדִּישׁ

 



Notice that the verb here is yakdish. He is not saying that he wants to donate the value of the 
house. He is dedicating the house to the Temple. The house is evaluated by the kohen, but this 
does not automatically mean that the house is redeemed. The house is similar to the impure 
animal.  
 

Section Four: Ahuzah (Inheritance) Land 
 

 מִשְּׁנתַ אִם )יז( כָּסֶף: שֶׁקֶל בַּחֲמִשִּׁים שְׂערִֹים חמֶֹר זרֶַע זרְַעוֹ לְפִי עֶרְכְּךָ וְהָיהָ לַיקוָֹק אִישׁ יקְַדִּישׁ אֲחֻזּתָוֹ מִשְּׂדֵה וְאִם )טז(
 עַד הַנּוֹתָרתֹ הַשָּׁניִם פִּי עַל הַכֶּסֶף אֶת הַכּהֵֹן לוֹ וְחִשַּׁב שָׂדֵהוּ יקְַדִּישׁ הַיּבֵֹל אַחַר וְאִם )יח( יקָוּם: כְּעֶרְכְּךָ שָׂדֵהוּ יקְַדִּישׁ הַיּבֵֹל
 וְאִם )כ( לוֹ: וְקָם עָלָיו עֶרְכְּךָ כֶּסֶף חֲמִשִׁית וְיסַָף אתֹוֹ הַמַּקְדִּישׁ הַשָּׂדֶה אֶת יגְִאַל גָּאלֹ וְאִם )יט( מֵעֶרְכֶּךָ: וְנגְִרַע הַיּבֵֹל שְׁנתַ

 כִּשְׂדֵה לַיקוָֹק קדֶֹשׁ בַיּבֵֹל בְּצֵאתוֹ הַשָּׂדֶה וְהָיהָ )כא( עוֹד: יגִָּאֵל לֹא אַחֵר לְאִישׁ הַשָּׂדֶה אֶת מָכַר וְאִם הַשָּׂדֶה אֶת יגְִאַל לֹא
  אֲחֻזּתָוֹ: תִּהְיהֶ לַכּהֵֹן הַחֵרֶם

Rules:  
1)​ Land is evaluated by the quantity of seed required in planting it. Zera homer—means the 

amount of land that is planted with a homer of seed. Land in the Torah refers to land that 
can be farmed—not random land anywhere. 

 
2)​ If he dedicates it in the Jubilee year-the land is worth its full value. This is because 

ahuzah land goes back to its owner at the next Jubilee. Basically the dedicator is 
dedicating the amount of years left before the Yovel.  

3)​ If he does not redeem the land, then the kohanim might sell it (this pasuk is difficult). 
Once the kohanim have sold it, the land cannot be redeemed by the original owner. At the 
next Jubilee the land has the status of herem, meaning it becomes the property of the 
priesthood, as in Bemidbar 18:14: רֶם ל כׇּל־חֵ֥ יהְִיֶהֽ׃ לְךָ֥ בְּישְִׂרָאֵ֖  

 
Section Five: Purchased Land 
 

 הַיּבֵֹל שְׁנתַ עַד הָעֶרְכְּךָ מִכְסַת אֵת הַכּהֵֹן לוֹ וְחִשַּׁב )כג( לַיקוָֹק: יקְַדִּישׁ אֲחֻזּתָוֹ מִשְּׂדֵה לֹא אֲשֶׁר מִקְנתָוֹ שְׂדֵה אֶת וְאִם )כב(
  הָאָרֶץ: אֲחֻזּתַ לוֹ לַאֲשֶׁר מֵאִתּוֹ קָנהָוּ לַאֲשֶׁר הַשָּׂדֶה ישָׁוּב הַיּוֹבֵל בִּשְׁנתַ )כד( לַיקוָֹק: קדֶֹשׁ הַהוּא בַּיּוֹם הָעֶרְכְּךָ אֶת וְנתַָן

 
At the Yovel, purchased land goes back to the person whose ahuzah it is.  
If a person dedicates land he purchased, then the kohen must evaluate it and the one who 
dedicated it will pay the Temple. In this case, he must pay the debt. There is no option, because 
at the Yovel, the land will go back to the original owner. If the dedicator does not pay the debt, 
then it will turn out that nothing is given to the Temple.  
 
Section Six: Herem Dedications 

 קדֶֹשׁ חֵרֶם כָּל יגִָּאֵל וְלֹא ימִָּכֵר לֹא אֲחֻזּתָוֹ וּמִשְּׂדֵה וּבְהֵמָה מֵאָדָם לוֹ אֲשֶׁר מִכָּל לַיקוָֹק אִישׁ יחֲַרִם אֲשֶׁר חֵרֶם כָּל אַךְ כח:
 לַיקוָֹק: הוּא קָדָשִׁים

 



 קרח( )פרשת יד פסוק יח פרק במדבר
 יהְִיהֶ: לְךָ בְּישְִׂרָאֵל חֵרֶם כָּל
 

Vayikra 25 
 

 בהר( )פרשת לד - כה פסוק כה פרק ויקרא
  אָחִיו: מִמְכַּר אֵת וְגָאַל אֵלָיו הַקָּרבֹ גאֲֹלוֹ וּבָא מֵאֲחֻזָּתוֹ וּמָכַר אָחִיךָ ימָוּךְ כִּי )כה(
 אֲשֶׁר לָאִישׁ הָעדֵֹף אֶת וְהֵשִׁיב מִמְכָּרוֹ שְׁניֵ אֶת וְחִשַּׁב )כז( גְאֻלָּתוֹ: כְּדֵי וּמָצָא ידָוֹ וְהִשִּׂיגָה גּאֵֹל לּוֹ יהְִיהֶ לֹא כִּי וְאִישׁ )כו(
  לַאֲחֻזּתָוֹ: וְשָׁב לוֹ מָכַר
  ס לַאֲחֻזּתָוֹ: וְשָׁב בַּיּבֵֹל וְיצָָא הַיּוֹבֵל שְׁנתַ עַד אתֹוֹ הַקּנֹהֶ בְּידַ מִמְכָּרוֹ וְהָיהָ לוֹ הָשִׁיב דֵּי ידָוֹ מָצְאָה לֹא וְאִם )כח(

 
  גְאֻלָּתוֹ: תִּהְיהֶ ימִָים מִמְכָּרוֹ שְׁנתַ תּםֹ עַד גְּאֻלָּתוֹ וְהָיתְָה חוֹמָה עִיר מוֹשַׁב בֵּית ימְִכּרֹ כִּי וְאִישׁ )כט(
 יצֵֵא לֹא לְדרֹתָֹיו אתֹוֹ לַקּנֹהֶ לַצְּמִיתֻת חמָֹה לוֹ לא אֲשֶׁר בָּעִיר אֲשֶׁר הַבַּיתִ וְקָם תְמִימָה שָׁנהָ לוֹ מְלֹאת עַד יגִָּאֵל לֹא וְאִם )ל(

  בַּיּבֵֹל:
 

  יצֵֵא: וּבַיּבֵֹל לּוֹ תִּהְיהֶ גְּאֻלָּה יחֵָשֵׁב הָאָרֶץ שְׂדֵה עַל סָבִיב חמָֹה לָהֶם אֵין אֲשֶׁר הַחֲצֵרִים וּבָתֵּי )לא(
 

 אֲחֻזּתָוֹ וְעִיר בַּיתִ מִמְכַּר וְיצָָא הַלְוִיּםִ מִן יגְִאַל וַאֲשֶׁר )לג( לַלְוִיּםִ: תִּהְיהֶ עוֹלָם גְּאֻלַּת אֲחֻזּתָָם עָרֵי בָּתֵּי הַלְוִיּםִ וְעָרֵי )לב(
 ס לָהֶם: הוּא עוֹלָם אֲחֻזּתַ כִּי ימִָּכֵר לֹא עָרֵיהֶם מִגְרַשׁ וּשְׂדֵה )לד( ישְִׂרָאֵל: בְּניֵ בְּתוֹךְ אֲחֻזּתָָם הִוא הַלְוִיּםִ עָרֵי בָתֵּי כִּי בַּיּבֵֹל


